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@-_— Annotatsiya. Ilon obrazi zoonimik leksika tizimida alohida o‘rin
tutadi. Ko‘pgina boshqa jonivorladan farqli o‘laroq, ilon o‘ziga xos
timsollar xilma-xilligi va boyligi bilan ajralib turadi. U haqda juda
ko‘p afsona, rivoyat, she’r, topishmoq va ertaklar bitilgan. llon
obrazining garama-qgarshiligi uning xalq orasida donishmandlik
timsoli sifatida qabul qilinishi va shu bilan birgalikda u “yovuzlik”,
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“xavf-xatar”, “qo‘rqinch”, “ablahlik”, “tajovuzkorlik”  kabi
tushunchalar bilan uyg‘unlashgan holda salbiy giyofada namoyon
bo‘ladi. Aksariyat xalglarning ilon obraziga nisbatan shakllangan
lingvomadaniy xususiyatlari va garashlari, umumiy tarzda, mos
kelishi ehtimol shundandir. Mazkur maqola rus va o‘zbek
lingvomadaniyatida ilonning ko‘pqirrali obrazini o‘rganishga
bag‘ishlangan. Unda “ilon” zoonim so‘zi bilan bog‘liq bo‘lgan
frazeologik va payermiologik birliklarning denotativ va konnotativ
ma’nolari yoritilgan, rus va o‘zbek tillarida mavjud bo‘lgan
mazmunan o‘xshash va farqli iboralar aniqlangan, shuningdek
ularning badiiy adabiyot matnlarida qo‘llanilishi misollari keltirilgan.
Kalit so‘zlar: denotative; konnotativ; lingvomadaniy; obraz; timsol;
paremiya; ibora.

Abstract. The image of a snake in the system of zoonymic vocabulary
unlike most other animals, is distinguished by its special richness and
diversity of symbolism. The inconsistency of the image of a snake is
manifested in the fact that it is popularly considered a symbol of
wisdom, and at the same time, it appears as a negative image,
associated with such concepts as “evil”, “danger”, “fear”,
“meanness”, and “aggression”. Perhaps that is why different peoples'
linguocultural features and views regarding the image of a snake
generally coincide. This article is devoted to studying the
multifunctional image of a snake in Russian and Uzbek linguistic
cultures. It reveals the denotative and connotative meanings of
phraseological and paremiological units with the key zoonym
component “snake”, identifies common and distinctive clichéd units
in the Russian and Uzbek languages, and also provides examples of
their functioning in fiction.

Keywords: denotation; connotation; linguoculturology; image;
symbol; proverb; phraseological unit.

O6pa3 3Men B KyJbType NPEUMYIIECTBEHHO IIPEACTAECT B
HEraTUBHOM CBETE, acCCOLMMPYEMOM C TaKUMH TOHSATUSMH, Kak
«3J10», «OMACHOCTBbY», «CTpax», «IOUIOCTh» U T. . B o0pasze 3men
HOCHTENb sI3bIKa BOOOpakaeT ueJoBeKa 3JI0r0, OMacHOro, BPEIHOTO,
KOBApHOTO, TOJJIOTO, KOTOPBI BCErjla TOPUT >KEJaHWEM HaHeCTH
yiep6d koMmy-nn6o. ITOT 0o0pa3 OTIUYaeTCss 0OCOOEHHBIM OOTaTCTBOM
U MHOTooOpazueM cuMBOJUKH. OH BCTpeyaeTcss B CKa3Kax H
3aroBopax, B MU(OIOTHYECKHUX paccKa3axX U JIETeHIaX, B TIOBEPhIX U
npuMerax. EMy  TIOCBAIIEHO  MHOXECTBO  XYJI0KECTBEHHBIX
Mpou3BeAeHUH U cka3zok: «S 3mes» (Amnapeit MakapeBuu),
«Yxanennoii yx» (Penata Myxa), «3men» ([xonatan Illeiix-
Munnep), «'on 3men» (Csetnana JlaBpoBa), «Puxku-Tukku-TaBu»
(Penpsipn Kunmuar), «Manpuuk u 3Mes», «KnepeTHuk u 3mMesn»
(M.A. KpsinoB) u maorue apyrue. CHATBI punbmbl 0 Helt: «JlonnHa
3mei» («Mnonmap Bommiicm»), «O3epo cTpaxa: AHaAKOHIA»,
«3Meunas  tomb», «I'pemyuas 3mes», «KobOpo-ammuraropy,
«XKenmuua-3mes», «AHakoHAa 3», «3MeUHBIM moneT», «JIromu-
3men», «[Iutony», «3MEHHBIN S1» U IpyTHE.

3MeuHbI 00pa3 Bcerja HaXOAWICS B IIEHTPE BHUMAHUSA
uccieaoBaresieid, 0 4eM CBHJIETEIBCTBYIOT CIEAYIOIIME HAay4YHBIE
pabothr: «O0pa3 3Mest B pyCCKUX HApOAHBIX CKaszkax» (3); «3mes B
pycckoMm donbkiiope» (2) ; «O0pa3 3Men CKBO3b MPU3MY KHUTAHCKUX
u pycckux ¢paseonornzmMoB» (4); «O06pa3 3men B MHGOIOTHH,

161 0‘zbekistonda xorijiy tillar, 2023, N2 6 (53), 160-171


https://poemata.ru/poets/krylov-ivan/malchik-i-zmeya/

Theory of Language. Comparative-Contrastive Linguistics Latipov O. Zj.

DOI: 10.36078/1703969213

BEpOBaHMAX, 00pAgax, (OJNBKIOpPE M apXeoJIOTUH KapaKallaKoB»
(13), B xoTopoii peub HmeT O mpodIeMax H3YYCHHS JIPECBHHUX
pPEIUKTOB, BEpOBaHUH, OOPSAIOB M KYJBTOB KapakajllaKoB,
CBSA3aHHBIX C KYyJbTOBOM pOJIBIO 3MEH, COXPaHUBIIMXCS B
Mudonoru U (QONbKIOpE, B apXEOJIOTUH, CPEOH FOBEITHPHBIX
yKpalieHu#, ObITOBABIIMX OO HEJAaBHErO0 BpPEMEHH B Hapoje, a
TAaKK€ O pPacCMOTPEHUH BOMNPOCOB 00 UCTOKax MudoIorum,
MOCBSIIICHHBIX TOTYXEHIIWHE-TIONy3Mee, CBSI3aHHBIX C KYJIbTOM
KEHCKOTo 00KeCTBa, CHMBOJIOM KOTOpOTo siBisieTcs: 3mest; «O0pa3
3MeM W €ero cuMBOJibl B mod3um» (11), rae aBTop cCTaTHU
paccMaTpuBaeT BOMNPOC O TOM, Kak oOpa3 3MeH BOILIOLIAET
pa3HoOOpa3Hble aCMEeKThl YEJOBEUECKOM IKH3HU U KaK MO3THI
KCMOJIB3YIOT 3TOT CUMBOJI JUIA TPAHCISLMKU CBOUX HMJEH W 3MOLUH;
«CumBonnueckre obpasel B mod3uu I. Tpaxms» (7); «CemaHTHKA
o0pa3a 3Mes U ero CeMaHTHYECKHE OTPAKEHHS B MECEHHOW MOI3UHU
Jlbxuma Moppucona (8); «OO0pa3 3MeH B XYHAOXKECTBEHHOH H
HayyHOM  swurteparype» (5), B  KOTOpOMl  CTaBUTCS  LElb,
3aKJIIOYAONIAsACS B OMNpEACNieHUH 3HAYMMOCTH o0pa3a 3MeH B
XyIO0XKECTBEHHBIX ~Mpou3BeAeHusAX; «O0pa3 3Menm B  pPa3HBIX
KynbTypax» (12), rae moapoOHO OmKcaH JAaHHbIH 00pa3 B KyJIbTypax
pa3HBIX HAPOJIOB.

[TpoTuBOpEeUNBOCTL 00pa3a 3Meu MPOSIBIAETCSA B TOM, YTO €€ B
HapoJe CYHMTAIOT CHMBOJIOM MYJPOCTH, W OJHOBPEMEHHO OHa
Mpe/cTaeT B HEraTMBHOM oOpase. «B cuiy coBepiieHHO 0co0oro
XapakTepa B MU(POJIOTHUECKON JIOTHKE B CUMBOJIMKE 3MEH CIIOKOIHO
y>)KUBAIOTCSI PAa3HOPOIHBIE, YACTO MPOTHUBOIOJIOKHBIE U, Ka3aloch
ObI, B3aMMOWCKITIOYAIOIINE XapaKTepUCTHKH. OHAa MPHHOCHT 370 H
CMOCOOCTBYET OJaromnoiIy4uio, OTPaBiIseT M HCLENSET, BbI3bIBAET
JIOXIb W 3aCyXy, HaBJIEKaeT M OTBpallaeT Trpaja, yOueHwe ee
paclieHuBaeTcs Kak TpexX U CYJIUT IMpOLIEHHWE TPeXoB M T. I.»
(6, 277). Pycckast moroBopka JKena oa myxc — 3mest 0a yic, 31451
acena ma oce 3mesn (Hdanp 1: 686). CnoxeHune KIMIIMPOBAHHBIX
€IVHUI] HETAaTHBHOTO  XapakTepa OOBICHAETCS  TeM, 4YTO
«TIpeJICTaBlIEHHE O 3Mee KaK CYyIIEeCTBE HEUMCTOM M BpaxJeOHOM B
U3BECTHOM  CTENEHH BOCXOOUT K  OMOJIEeHCKO-XpUCTHAHCKOM
TpaauLIMK, pacCMAaTPUBAIONIEH 3MEI0 KakK BOIUIOIIEHWE caTaHbl. B
Hapojie 3Mes 4YacTO BOCIHPHUHUMAETCS KakK JbsIBOJIBbCKAas TBapb»
(6, 280). «B xpucruaHcTBe 3Mesi, BIIEpBbIe YINOMsHyTas B buOiun
KaK MCKyCcUTeJbHHIIAa B Paro, CUMBOJIM3UpPYET TPEX U UCKYIICHUE)
(11, 25).

JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE 0COOEHHOCTH  pa3IMYHBIX
HapOJIOB B OTHOIIEHWH o0Opa3a 3MeH B IIEJIOM COBMANAIOT. «Y
pyccKkux W y Oonrap CUMTalOT, 4TO 3a yOWHCTBO 3MeHM (Kak u
HEKOTOPBIX JIPYTHX TagoB) Bor mpomaer 4emoBeKy COpPOK TPEXOB»
(6, 282). B cBamennoii kaure Kopan ckazano: «Kto u3 Bac yober
3Mer0, Toro Anmax ybepexkeT oT orHs Ana. A KTO YMpeT OT 3MeH,
TOT mepen AjulaxoM OyJeT IIaXxuJoM, TO €CTb MYYEHUKOMY.
«YOuBaiiTe 3Mell, B 0COOEHHOCTH 3Mel C IBYyMs OelIbIMU MOJI0CaMU
Ha CIIMHE U KOPOTKOXBOCTBIX 3MeH, MO0 OHU MOTYT JIMIIUTh 3PEHUS
Y BBI3BIBAIOT Y O€PEMEHHBIX BBIKUIBIIIIN).
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MoxxHO TmTpenmonarath, 4YTO HWMEHHO OTH yOexJeHus,
MPUBEJCHHBIE U3 CBSILEHHBIX HMCTOYHHUKOB, U JIETJIU B OCHOBY
dbopMupoBanusi OOIMX TPEACTABICHUNA O JaHHOM o0paze y
HOCHUTENEH pa3InYHbIX S3bIKOB, M, COOTBETCTBEHHO, 00pa30BaHuUs B
HUX  (pa3eosorMuecKux U TAPEMHUOJIOTUYECKUX  SAMHHII
HEraTUBHOTO XapakTtepa. Mcxols U3 3TOro, MOKHO TMIOTETHYECKH
MIPEIIOJIOKHUTh, YTO B COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKaX MHOTO OOIIETO Kak
B CTPYKType, TaKk M B CEMaHTHKE OOpa3HbIX BBIPAKEHUN C
KOMITOHCHTOM «3MEsi.

’KvuBoTHOE 3Mes CBsi3aHa C Ppa3IUYHBIMU TOBEPHSIMH U
npumeramu. «B.HM. Jlanp Ha pycckoe moBepbe: «eciii YOUTh 3MEI0 U
MOBeCUTh Ha Oepesy, To moiaeTr noxap» (18, 2901: «O moBepwsx,
CyEBEpHUAX U MPEIPaCcCyIKaX PyCCKOTo HApOa).

Kak ormewanoch Bbllle, B Hapoie CUHUTAIOT 3MEI0
OJTHOBPEMEHHO M CHUMBOJIOM MYJPOCTH, O YE€M CBUICTEIbCTBYIOT
cienyomue adhopu3Mbl:

Ilouemy 3mesn cumeon myopocmu? I[lomomy, umo Hukozoa He
mpasum cebs U He HCaium mozo, Kmo om Heé 0aiexo.

Bom menepv u s mennokposnas — ckasana smes, Npo2LOmMue
KpOUKA.

U nyvwas uz 3meit — éce-maxu smes (H. Jleckog)

Kenwuna — oonospemenno sonoko u 3mesn (I'eapux I'eiine).

JIrooume cmpoiinvix... 3anomHume — Ha 3MeAX JHCUpA He
ovieaem!

Ecnu  eawa owcena okaszanace  3meél, He  cneuwiume
paccmpausamvcs. B smom ecmob cgou narocwl: 3meu cubKue, muxue,
ymerouue ciyuams meiom U HIoXams sI361KOM CO30AHUS.

3mes — omo 6u0 mex JHCUBOMHBIX, KoOmopwvle 6ce20d
VCKONb3aom om 0Oojee CUlbHO20 NPOMUBHUKA U IHCATISIM €20 Mam,
20e OH He 0JCUOAL.

B nozose 3meti mol cam 0ondwcen bvimo 3meell.

Mynpeiii ucuenurens A0y Anm nOH CuHa mperynpexacr:
«Ecnu Opye motl Opyscum ¢ MoumM 6pa2om, mo MHe He clledyem
800umuvcs ¢ smum opyeom. Ocmepezaiics caxapa, KOMopwvlii CMeulaH
¢ 100M, bepe2uchb Myxu, KOmopas cuoeid Ha OOXIA0U 3Mee».

Jlnst Goniee MOMHOTO PACKPBITHUS TaHHOTO KOHIIETITAa MPUBEACM
MpUMeEpbl ITUTaT, aQOpPU3MOB W BBICKA3BIBAHWKA B aJpec JTaHHOTO
300HHMa!

«3mes, xomopas He MoOdCcem OMOPOCUMb CBOI0  KOMHCY,
ymupaem. Tak dce u ymvl, KOMOPbIM He NOO CULY USMEHUMb CB0€
MHeHue, nepecmarom ovime ymamu» (Opunpux Hure).

«B enybune gcaxoti epyou ecmo ceos 3mesn» (Kozpma [IpyTkoB).

«Tom, xkmo mpebyem 3Hauusi 6e3 00KA3aMenNbCms, No000OeH
momy, Kmo cobupaem HOYbI0 Opo8d, KOMOPbIL eémecme ¢ OposaMU
bepem u 3meio, scanawyro ecol» (Myxamman am-Ilapun).

«Bom oicusHb  uenoseka: 6 o0eaoyamv Jem — NAGIUH, 8
mpuoyames — Jjie8, 8 COpPOK — 6epON00, 8 NAMbOecsim — 3Mes, 8
wecmvlecsaim —  cobaka, 8  cemvoecim —  00e3vAHA, 8

socemvoecam — nuumoy (banpracap ['pacuan).
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«Bcez0a evimackusaii 3mero u3 Hopul uyxcumu pykamu» (Alb
Kamnone).

«Kak Hu nackau 3mero,

Ha36a6 AI0OUMBIM YAOOM,

— OHa, pacceupenes, mebs ompagum s100M.

Kmo mep3ox — mepzocmuio 3meunoii obnadaem,

C mep3asyem ne 800uUCH,

He 6y0b ¢ npespennvim psoom» (Pymakn) (17).

Kppuiatoe BblpakeHue «Pooicoennviti noasams Jiemams He
Modicem» TPUHAIIICKUT pycckoMmy nucarento Makcumy ['opbromy,
OHO 3BYYHT B €r0 POMAHTUYECKOM CTUXOTBOpEHUU B mpo3e «llecHs
o Cokone». B oOpazax Cokosia u Yka mucareiab H300pa3mil JBa
MIPOTUBOMOJIOXKHBIX THIIA JIFOJICH.

OO0 5TOM 3araJlouHOM >KMBOTHOM CIIOKEHBI TaK)K€ 3araiku:
Oonem obpyuem, nouvto 3meéti (nosic) (1, 431); B y30EKCKOM SI3BIKE:
X08y3, X08y3 U4UOa Cy8, Cy8 UYUOA UIOH, UIOHHUHZ 0&3U0a Ym —
xay3 (BomoéM), B Xay3e BOJia, B BOJE 3Mes, Y 3MEU BO PTY OTOHb
(mamma) (1, 83); kppunuwu karma apkow, Kyn-oéKcus yonap 4akkKoH
(19, 61) — (bykanbHO: ¢ BHIY KOpPOTKasi BEPEeBKa, OJJHAKO Jaxe 0e3
PYK M HOT O€XHT TaK OBICTPO).

B «CnoBape pycckoro s3pika» (9) ngaHa ciemyromias
neUHUINS 300HUMA «3Mes»: «IpecMBIKaroieecs ¢ JAJIUHHBIM
W3BUBAIOIIMMCSL TEJIOM, YacTO C SJOBUTHIMHU KeJIe3aMU I1acTH.
SnoButas, HesmoBuTas 3Mesa. ['pemyuas 3Mes (C TpeMSIIMMHU
COTOBBIMU KOJIBIIAMM Ha KOHIIE XBocTa). Mopckas 3mes (B
OKEaHMYECKHX BOJIaX TPOIIHUKOB). W3BuBaThCS 3Meei
(kombIIe0Opa3HoO). 3mero omoepems Ha ceoell epyou (TIEPEH.: O TOM,
KTO ObIT oOJilackaH, a TO3JHEe oKazajcs Bparom, mpenarenem). He
yenosek — 3mes! (0 3710M U S3BUTEIBHOM uenoBeke). Il ymeHbii.
3Meiika, -u, k. [l npusn. 3menHbIH, -as, -oe. 3. s1. 3MenHas Koxa. 3.
MUTOMHUK. 3MEUHas yibIOKa (IepeH.: KoBapHas).

3muit — TO ke, uTo 3meil (B 1 u 2 3Had.). *3muii-uckycurens
(KHMKH., 4YacTO HMpPOH.) — TOT, KTO BBOAUT B HCKYLICHHE,
UCKycuTeNb (1o 6ubeiickoMy cka3aHUIO O TPEXOMaaeHUuN Aama u
EBbI, KOTOpPBIX HCKycHIT 3Muii)» (9, 234).

CrnenoBaTenbHO, COTJIACHO TMPHUBEACHHOMY  OMPEIEICHUIO
300HUM «3M€f» MOXeT ObIThb yHoTpeOJeH U B KadyecTBe
WHBEKTUBHOTO (OCKOPOUTENHHOTO) CIIOBA MO OTHOIIECHUIO K 3JI0MY H
SI3BUTEJIBHOMY YEJIOBEKY.

Bo  ¢pazeonornueckom  cimoBape = pPycCKOro  si3bIKa
3a(UKCUPOBaHbIl Cleaylomue (Ppa3eosoru3Mbl ¢ 300HUMOM 3Mesl:
“smeunas myopocms — Ycrap. bnaropazymue, He IHMIIEHHOE
JTyKaBCTBA, XUTPOCTH. 3MEUHAsi MYAPOCTb W TroilyOWHas MpOCTOTa
ecthb yaen Benuuud (benunckuii. [Tucemo M. A. bakynuny, 10 ceHr.
1838).

[To ucruue, kak romayos,

qucT U 11e1 OH TyXoM ObLT;

XOTh MYJIPOCTH 3MEUHOM
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He npesupan, nonsts €€ ymen... (Tiorues. [lamsatu B. A.
’KykoBckoro);

3meti-I'opvinbiy  —  HApPOJHO-TIOAT.  BOIUIOLIEHUE  37a,
KOBapCTBa M HacWJIUsl B 00pasze CcTpamiHoro 3Mes. Yero yenoBek He
3HaeT, HE CO3HAET, BCE TO IMPEACTABISIETCS €My CTpalIHbIM
TAUHCTBOM: BOT U SIBJISIFOTCSI KOJIIYHBI, 3J1bI€ TyXU, 3MEU-TOPBIHBIYN
(benuuckuil. «Cka3Ku pycCKHE...»).

l'openu neca... I[lo HOuamM U3 ropona BHUIHO: HaJl YEPHOIO
CTEHOIO JTAJIbHErO Jieca MIEBEIHMT 3yO4yaThiM XpeOTOM OTHEHHBII
JpaKoH, MONM3ET HaJ 3eMJIEH U JIBIIUT B HEOO YEPHBIMHU OOJIaKaMH,
HanomuHast 3mes-l'opeiHblYa  ApeBHUX  cka3zok (M. ['opbkuil.

[Toxapsbl); 3mess atomas — HAPOIHO-TIOAT. O TOM, YTO IOCTOSHHO
JTOCaXJaeT, TArotut. — KoiaayH, — mpoJoipKan KHA3b, cMmsirydas
CBOI roynioc, — nomMoru MHe! Ononena MeHs JFOOOBE, 3Mesl JroTas!

(A. K. Toncroii. Kusize CepeOpsinbiil); 3mes nooko00Has — rpy0o-
npocT. OpaH. 3700HBINA, TpPENeNbHO KOBAapHBINA, OTBPATHUTENbHBIH
yenoBek. — lIpsamo Hpoxn, a He yenoBek. Beex 3aezmmi... Beex
cionai... 3Meéil MoIKOJIOJHOM K MYy>KHKaM MPUCOCAJICS, KPOBYIIKY-
TO M3 HAc BClO, Kak nusiBuia, Beimwi (LLumkos. Kpans); oo zenéna
3Mesi — yCTap. O CHIIBHOW CTETICHH ONbSHEHUS (JI0 TaJUTFOIIMHAIHIMA,
HEpBHOT'0 paccTpoiictBa u T. 1.). — Hy, 1a XMenéH yx o4yeHb, Tak
MOCBSI3AJIM €T0... CIOJIa-TO YXK MpHEXall JO 3elieHa 3Mes IbsSHBIN
(ITucemckmii. Ctapas GapbiHs); omocpesams 3Mel0 HA 2pyou Ui —
omoepems 3meio Ha epyou. Pasr. skcnpec. [IposiBisTh BHUMaHUE,
3a00Ty, JI000BP K YEJIOBEKY, KOTOPBIA IUIATHT 33  3TO
HeOJIaroapHoCcThlo. — MOXKHO 1M OBUIO OXHIATh OT JTOH
cKkpoMHHULIbI!.. AHrnuM4aHka-to Hama... Her, »3Toro xamosa
MOKOJIGHUSI HUYEeM He 00JIaropoiulllb: HU HCKpPHI 0JarolapHOCTH,
Huuero!.. S otorpema 3meto Ha rpynu cBoed (['epuen. Krto

BUHOBAT?); 6bEMCA  YHCOM, MONOPWUMCA €edHcoM — YCTap.
MOTOBOPKA O 4YEJOBEKE W3BOPOTIMBOM W HACTOWYMBOM B
JTOCTHXKEHUH CBOMX Ieneil. — Ha mromsx u Tenmepb He OOIBHO
rOBOpJMBa, — MOJIBWIAa ANEHymKa. — A Ha CBOEM 3axo4yeT
MOCTaBUTh — TMOCTaBUT. JIoTa crama, BOT YK, 4TO Ha3bIBaeTcs,

BBETCS  yXKOM, Tomopmutcs exoM (MenbHukoB-Ileuepckuit. B
necax); uzeueamvcs yocom neped kem. Ilpesp. 1. Yromuuyars,
3aUCKMBATh, JBbCTUTh. S CIMIIKOM TOpJ, CIMIIKOM OJaropojieH,
4yTOOBI U3BUBaThCs Nepe] Bamu yxoM (benunckuii. [Tucemo I. I1. u
M. II. benunckum, 17 ¢esp. 1831). 2. Xutputh, U3BOpaYUBATHCH,
MBITasACh OMpaBAaTh ceds. — A 3Haere, Belb MPEIOOONBITHOE
CYLIECTBO JTOT o0ObIBaTenb-onmycTomurens!.. [lo-Buaumomy, oH
TOJILKO U JENAaeT, YTO MPHUCHOCOOsSeTcs] K OOCTOATEIhCTBAM,
u3BHBaeTcs yxoM. Ho pazbepute ero XopoueHbko, U Bbl YUBUTECh
TOMY MAacTepCTBY, C KOTOPbIM OH JTH CaMble OOCTOSTENbCTBA
npuctocodmsier k cede (I'1. Yenenckuii. bor rpexam teprut)» (15).

®pazeonorusm 3mes Kycaem He paou Colmocmu, d paou
Juxocmu yKa3plBaeT Ha TO, YTO 3Mes II0 CBOEW 3JI0M IPUpOJE U B
OTJIMYME OT JPYrMX XHIIHUKOB HamaJaeT HE TOJbKO C LEJbI0
POKOPMUTH €0, HO M BBHUJY COOCTBEHHOW arpecCUBHOCTH.
OpHako ciexyer OTMETUTh, YTO B PYCCKOM SI3bIKE (PYHKIIMOHHUPYIOT
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(dpa3eonornyecKkue eIUHUIIBI, CBUICTEIHCTBYIONIUE O TOM, YTO OHA
HE BCErJla arpeCCHBHOE XHBOTHOC: 3Mesl He JCAIum Cnaujezo, noo
XOpOWLYI0 My3bIKy U 3Meu NAAuYm, 006poe Clo80 U 3Mes pazymeem,
CLAOKUMU pedamu 3Mel0 U3 HOPbl 8bIMAHUBAIONL, YEN0BEKA B0 BDEMS.
NUMbs U 3Mesi He JHCAIuUm,; HA ACKOB0e CIO80 U 3Mes U3 HOpbl
8bLIE3eN, HA JACKOBbLE Peyll U 3Mesi U3 HOPbl 8bINOA3AEN, NOKA 3Mee
HA X60CM He HACMYNUULb, OHA MeDsl He YHCATUM.

Bo MHOTHX MIMOMATHYECKHX BBIPAKECHUSAX 0] 00pa3oM 3Men
noJpa3yMeBaeTcss ee OoOMaH4MBas BHEIIHOCTb: 3Mesd MAcKA
CHapyoicu, 0a s1I008UMAa GHYMPU, 20JOCOK CONOBbUHBLU, A AHCATO
3MeuHoe; y 3meu Hoe, a Yy WIYmMa KOHYO8 He Haudewtvb. JlaHHbIE
MapeMUN HOCAT HAa3HJATEIbHBIA XapakTep H YHNOTPEOJSIOTCS B
KauecTBE MPEAYNPEKACHUS OBITh OCTOPOKHBIM OT  JIOXKHBIX
noOposKenaresel, TOTOBBIX HaBpeIuTh B J000e Bpems. Ha ocHoBe
KOHTpacTa 0O0pa30BaHbl MOCIOBUIIBI U3 0OHO20 U MO20 JHce YBemKda
3mest Oenaem 50, a nueia — MeO (BPEOHBIM 4YEIOBEK Bceraa
MpecieayeT KOPBICTHBIC IIETH, a Y J00pOro 4ejoBeKa B MBICIAX
TOJIBKO OJIarue HaMEPEHHS); 3Mesl OOUH Pa3 8 200 MEHsem KodiCy, a
npeoamenb — Kaxcobwlil OeHb.

B memom cMbica  OOJBIIMHCTBA OOpa3HBIX  BBIPAKCHUN
CBOJUTCS K TOMY, 4TO KaK OBI YEJOBEK XOPOIIO HE OTHOCHJICS K
3Mee, OHAa pPaHO WIM T[O3JHO HaBPEIUT €My, IIPOSIBUB CBOKO
WCTUHHYIO, TOJJIYI0 CYIIHOCTh, YTO HAaXOJHUT CBOE OTPAKCHHE B
CIICAYIONINX MTAPEMHUSIX:

3mes mensem wiKkypy, He meHsem Hamypy (CHHOHUMHYHOE:
3mes wkypy mensiem, a namypy ocmasisien).

Ipuepenu 3metiky, a ona meb6s wietiky (AU O-IPYTOMY:
Boikopmun smetiky na ceoio wietixy).

Omoepen 3meto 3a nasyxotl.

Ckonvko 3mero Hu 0epaicamsb, a bedbl Om Hee HcOamb.

IIpuepems 3meto Ha epyou.

Bnycmumb 3meto 6 oom.

3meto obotidewv, a om Kiesemul He YiiOeuld.

3mesn ceunvio He Kycaem.

3mesn 6 wemsnke, a ace wunum.

3mes nocubaem, a 510 ucnyckaem.

3mesn ymupaem, a 6ce 3enve xeamaem.

He yovéww 3mer0 — ona yorcanum.

Koeoa y 3meu 6o1um 2on08a, ona cnum nocpeou 0opozu.

Yenosex nécmp 6Hympu, 3mest neCmpa CHaApy*CU.

I'0e 3mes, mam u manzycma.

3mero sviuie 2nas e nooviMail.

Ybs peus craoka, mom u 3mMer0 U3 HOpbl GbLMAHUM
(cuHOHUMUYHBIN BapuaHT: Ocmpulil A3bIK U 3MEI0 U3 2He30d
BLIMAHUM).

Ymonarowuii u 3a 3mero pao yxeamumucs.

Peuv Byoowt, a cepoye 3meu.

3meenoe ymupaem om yxkyca 3meu.

Koposa nvem 600y — oaém monoxo, nvem 600y 3mes —
svroensiem 510 (16).
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Xoms 3mes u 8 HOBOIL KodiCe, a cepoye ) Heé 8CE MO dice.

3mesn ucnysaemcs na2ywiKuy, a IA2YUKa 3Meu.

3meu om cobcmeennozo s0a ne 2ubHym.

3mesn npsamo He nonszém, 6 00M 3anoa3aem 3Ue3acamu.

3mesn, komopas MeHs He HCaaum, nycmsb X0ms mulCAYY Jem
JHcusem.

Koeoa 3mes ne cnpasnsiemcs ¢ 6pazom, oHa sHcanum ceos.

IIpasumenu nooobHwvL 3MesM. OHU 001A0AOM U S00M, U
JIeKapcmeoM.

3amép3uiasn 3mes yscanum omozpesuie2o eé.

3meénviut YybinieHKOM He Cmanem.

Tasmcs 3meu mam, e0e Cnpsamau Kiao.

I'naoum, kax 3mes u3-3a nazyxu.

Kenesa u 3metl 6oumcs.

Jlyuwe orcums co 3meero, uem co 371010 HCEeHOIO.

Jlvcmey noo cnosamu — 3meti noo ygemamiu.

Ha mpycaueozo u yoc — 3mes.

Y monoooii 3meu 510y 6onvue.

A3bIK pacnycmun — 6 Jcano 3meu npespamiL.

CKonbKo HO2 Y 3MelU, CIOIbKO Npasowl Y JCYHA.

Yyorcumu pykamu Xopouio 3meio 1068Umb.

Ll]ebeuem, kak conoseti, a Kycaem, KaK 3mesl.

Cnenoti ne 6oumcs 3meu.

B «TonkoBom cioBape y30ekckoro si3bika» (14) mpuBemeHo
clenymolee orpeneieHue 300HUMa «uiaon» (3mes): «AJIOH 1
Cyapanu0 ropyBuM, OEKCH3, TaHACH HWHTUYKAa Ba Y3YyH, Ky3lIapu
maddod KoBOKIap OWIaH KOIUIAaHTaH >KOHUBOp. Bo ‘g‘ma ilon.
Zaharli ilon. Zaharsiz ilon. Ko ‘zoynakli ilon. Oq ilon. Suv ilon(i).
Qora ilon.ITocnosuna: ilon chagqan ola arqondan qo ‘rqar
(OyKkBanmpHO: Y>KaJIICHHBIN YeToBeK OOUTCS M MECTPOil BEPEBKH, Cp.: B
PYCCKOM: ny2anas 60poHa Kycma Ooumcsi).

2 Muchal yil hisobida oltinchi yil nomi; mop (mepc.).

Ilon yili Muchal yil hisobida oltinchi yil.

Yer tagida (yoki ostida) ilon gimirlasa, bilmoq (6ykBanbsHO:
3HATh, KOTJa 3Mes IeBeIuTCs o 3emiteii) Juda ham ziyrak, sezgir;
ustomon kishi hagida (00 OYCHb MIPO30PIIUBOM,
npeycCMOTpUTENIFHOM — 4esioBeke). Yer tagida ilon gimirlasa,
biladigan bazzoz shahardagi hamma vogealardan xabardor edi. M.
Osim, “Utror”. Begoyim yer ostida ilon gimirlasa, biladigan quv
xotin. M. Ismoiliy, Farg‘ona to. Yotgan ilonni (boshini)
go‘zg‘amoq (GecmoxkouTh cHsIIyl 3Mer0) Zarar yetkazadigan,
lekin tinch yotgan shaxs yoki narsani qo‘zg‘atish, “ishga tushirish”
ma’nosida. llon izi (3memnsrii caex) Egri-bugri, ilang-bilang
(M3BHMJIMCTAsI JI0pOTa WJIM JIMHUS, Harmoao0ue 3MerHoro cieaa). llon
izi yo‘llar. Ilon izi chiziq. Qizlar ichida hali to ‘g ‘ri chokni ilon izi
qilib tikuvchilar yo‘q emasdi. U. Nazarov, Zamon. Ilon izi bo ‘lib
ketgan yolg ‘izoyoq yo ‘Ini bo ‘ron oqibatida qum bosib qolgan edi.
Sh. Rashidov, “Bo‘rondan kuchli”. Tlon po‘st tashlaydi(gan) (3mesn
yemyto oropocut) Chidab bo‘lmas darajadagi gap-so‘z, toqat qilib
bo‘lmaydigan haqorat haqida (o HecnbpIXaHHOM COOBITHH WIJIH
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OCKOpOJIEHUU 10 TaKOW CTENEHH, YTO JaXKe 3Mesl OT CTpaxa YelIyro
otopocut). Gaplariga ilon po ‘st tashlaydi. — O ‘zingiz ham ilon
po'st tashlaydigan gap qildingiz-da, — dedi u xushomadgo ‘ylik
qilib. I. Rahim, “Ixlos”. llon chiqgan (ragroIHuK, 10M KA MECTO,
rae oburator 3men) Hech kim kirmaydigan, tashrif buyurmayditan
xona, xonadon va sh.k. hagida (o mecre, rae BOAATCS OmacHbIE,
koBapHele o). Oh, onaginang aylansin, uyimdan ilon
chiggan!Mushtumga yozadigan gap bor.. “Mushtum”. ..o'‘sha
vogeadan so‘ng, onalar ta’biricha, “ilon chiqgan” bu ko ‘chaga
(Otabekning) birinchi ki-rishi, birinchi jasorati edi. A. Qodiriy,
“O‘tgan kunlar”. Ilonning yog‘ini yalagan (OykBaibHO: 4YeloOBeK,
TU3HYBIIMA 3MeuHbIH xkup) O‘ta ayyor, ustomon (00 o4YeHB
MIPOBOPHOM, XUTPOM uenoBeke). Mirzakarimboy ilonning yog ‘ini
yvalagan odam edi: hamma boylar kabi ayyor, mug ‘ambir, puxta-
pishig. Oybek, “Tanlangan asarlar”.

ILONBALIQ 1. Tanasi ilonga o‘xshash uzun baliq. Bu
suvlarda som, ilonbalig, sazan, marinka kabi baliglar serob.
Gazetadan.

2. Shu baliqga o‘xshash, umurtqali dengiz jonivori.

ILONBOSH zool. Olabug‘asimonlar turkumiga mansub,
tanasi cho‘ziq, boshi yassi, ko‘rinishi ilonga o‘xshab ketadigan baliq.
(14, 2 t., 230-231). ITapemuu y30eKCKOTO sA3bIKa, KAK U B PYyCCKOM
MOCPENICTBOM 00pa3a 3MeM XapaKTepH3YyIOT YellOBeKa KOBApPHOTO,
omachoro: ilon goh-goh chagar, yomon doim chaqgar (3mes HeT-HET
JKaJlUT, a TUIOXOM yenmoBek — Bceraa); ilon zahri — tishida, yomon
zahri — tilida (a1 y 3men B 3y0ax, a s IUIOXOrO YelOBEKa Ha
SI3bIKE), aHAJOTUYHOE TpUOOEAOBCKOMY adopHu3My 3ible A3bIKU —
cmpawnee nucmonema; (3Mesi He HACTYINUT Ha KypIIOK 3MCEH),
AHAJIOTHYHOE B PYCCKOM: BOPOH 8OPOHY 21a3a He 8biKatoem, ilon ishi
— zahar sochmoq (3mennoe nmeno — mpbickath sin); ilon po‘stini
tashlagan bilan qillig‘ini tashlamas unu CHHOHUMUYHBIN BapHaHT
ilon po‘stini tashlasa ham — ilon (3Mest MOXkeT OTOPOCUTH CBOIO
KOXY, HO BCE PaBHO OCTaeTcs OBITh 3MeEid, TO €CTh HEJb3s1 H3MEHUTh
WM TIEPEBOCIIMTATH YEJIOBEKA C IJIOXMM XapaKTePOM), aHAIIOTUYHOE
B PYCCKOM: 3Mesi MeHsem wKypy, He MeHsem Hamypy, ilon o'z
zahridan o ‘lmas (3Mest He yMUPAET OT CBOETO yKyca); ilon o ‘Isa ham,
zahri tishida qolar (ecim nmake 3Mest yMHUpaer, ee S OCTAaeTCs B
3y0ax); ilonga suv bersang ham, zahar tomar (Hamou 3mer0 BOJIOM,
BCe paBHO mpbickaeT s); ilondan — ilon, chayondan — chayon
(3Mest MOpOXIIAaeT 3MEEeHbIIIa, a CKOPIUOH — cKopruoHa); ilonni
tushda ko ‘rsang — ganj, o ‘ngda ko ‘rsang — yanch (ecmu 3mest BO
CHe — K COKpOBHIIy, HasiBy — cCJe[yeT 3aronrtaTth ee); ilonning
o ‘lgisi kelsa, izda yotar (xorja 3Mee X04eTCsl yMepeTh, TO JISKUT OHa
Ha Mexe); ilon bo‘lib yashagandan, yilgi bo‘lib kishnagan yaxshi
(;ryurre TaOyHOM PrKaTh, YEM I10J13aTh 3MeEH ).

[Tapemuonorudeckoit equnuie yaxshi so‘z bilan ilon inidan
chigadi (ma moOpom ciioBe M 3Mesi BBINOJ3aeT M3 CBOErO T'HE3JA)
AQHAJIOTHYHO B PYCCKOM TaKHWM ITOCIIOBHIIAM, KaK 000Opoe Clo6o u
3Mes. pasymeem WU NOO XOPOWLYIO MY3bIKY U 3meu niasuym (1o-
XOpOIIeMy JIF00O0TO 3JIOTO YelIOBEKa MOXKHO YTOBOPHUTH); 0mozpei
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3mero 3a nasyxou — qo ‘ynimda ilon saqlab yurgan ekanman; ilon
chaqqan ola arqondan qo ‘rqar — myraHHas BOpOHa KycTta OOUTCS;
ilon goh-goh chagar, yomon doim chaqar — smes ooun paz 6 200
MeHsiem Koy, a npedameib — kaxcowill oenw, ilon zahri — tishida,
yomon zahri — tilida — zasie szviku — cmpawnee nucmonema; ilon
ilonning quyrug ‘ini bosmas — 60pOH BOPOHY 2Na3a He BbIKIIEm;
yenosex nécmp eHympu, 3mesi necmpa cHapyxycu — Sigirning olasi
tashgarida, odamning olasi ichida; uenosexa, 6o epems numes, u
3mes ne oicarum — SUV ichganda hatto ilon indamaydi; 3mest mensier
IKYypy, HE MEHSET HaTypy — ilon po ‘stini tashlagan bilan qillig ‘ini
tashlamas; smesn nocubaem, a 510 ucnyckaem — ilon o ‘Isa ham, zahri
tishida qolar; ilonning o°lgisi kelsa, izda yotar — koeoa y 3meu
bonum 20106a, oHa cnum nocpedu dopoau; ilon o ‘z zahridan o ‘Imas
— 3Meu om cOOCMBEHHO20 s10A He SUOHYM.

Takum o0pa3oM, HaJMyMe B JBYX SI3bIKaX Pa3HON CHCTEMBI
MHOXKECTBa  OKBHMBAJCHTHBIX W  QHAJOTMYHBIX  BApUAHTOB
KJIUIIAPOBAHHBIX ~ CJMHUI] IOJATBEPXKJAACT BBIIBHHYTYIO HaMH
TUIOTEe3y 00 WHTErpajbHOM OTHOILICHUU PYCCKOTO U y30€KCKOTro
HapoJoOB K o0Opa3dy 3Men. HecMoTpss Ha pasHyl0 MEHTAJIbHOCTh
HOCHUTEJIEH PYCCKOTO M Yy30EKCKOI'O SI3BIKOB OOIIHOCTh B3TJISIOB
MPEICTaBUTENICH JIBYX JAHHBIX HApOJIOB BOKPYT KOHIICNITA «3MEs» B
OTIPEICIICHHOW MEPEe CTHUPACT IPAHU UX JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUICCKUX
0COOEHHOCTEH, Tak o00pa3 3Meu HeCeT OJIMHAKOBO HETaTUBHBIN
XapakTep,  CJICIOBATEIbHO,  OTPHUIATEIBHYI)  SMOIIMOHAIBHO-
SKCIIPECCUBHYIO OIIEHKY C MPOEKUHEN Ha yernoBeka. Bmecre ¢ TeM B

JaHHOM  oOpa3ze  HaOmOMaeTcss  MPOTHBOPEUYMBOCTH: OHa
BOCIPUHUMAETCSI KaK CHUMBOJ MYIPOCTH, KOTOPBIM XapaKTEpPU3YET
YeJI0BEKa, HAJIEJICHHOT O Ka4ueCTBaMU pPa3syMHOTO,

MPEAYCMOTPUTENHHOTO, OCTOPOKHOTO TIOBEACHHS, a C JApyrou
CTOPOHBI, TOJPa3yMEBAE€T KOBApHYI), OIACHYI, HEHAJIEKHYIO
TUYHOCTh. [lop/icueTsl moKa3alid, 4TO B PYCCKOM SI3BIKE C JaHHBIM
KOMITIOHEHTOM oOpa3zoBaHo Oonee 50, a B y30€KCKOM SI3BIKE
HacuThiBaeTcs 6osee 30 uIuOMaTHYECKUX BBIPAXKEHUH.
3arago4HoCTh, MHU(DOJIOTHYHOCTh, MPUTBOPHOE TOBEICHHE,
MPOTUBOPEYMBOCTh W MHOTO€ JpPYyroe, CBOHCTBEHHOE JaHHOMY
o0Opa3y, HaxXoAWUT CBOE SIPKOE OTpPakKEHHWE B KOHTEKCTE pa3HbIX
JTUHTBOKYJIBTYP, UYTO CHOCOOCTBYEeT OoJjiee IMOITHOMY PACKPBITHUIO
300HUMHUYECKOW KApTUHBI MHpa KaXKIOTO W3 JaHHBIX S3BIKOB,
(hopMUPOBAHUIO TIPEJICTABICHUI O IaHHOM YXKHBOTHOM, a TaKXKe elle
0OJIBIIIEMY B3aMMOIIOHUMAHHUIO HOCHUTEJICH SI3BIKOB Pa3HOW CHCTEMBI.
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